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“Lazos que unen a México y Japón”
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EXPOSICIÓN Y TALLER DE ORIGAMI "IKI", BIOLOGÍA DE PAPEL
折り紙展・ワークショップ「息 ― 紙の生物学」

4月11日（土）および12日（日）、日墨協会文化センターにおいて、折り
紙展・ワークショップ「息 ― 紙の生物学」が開催されました。開会式は11
日に行われ、式後、アニバル・バディージョ氏が、昆虫や動物など非常に
写実的な折り紙作品の数 を々披露するとともに、折り紙のワークショップを
実施しました。

中でも、フランスから取り寄せた特別な紙を用い、96時間をかけて制
作された自作のコウモリ作品は、その卓越した技術と忍耐力を感じさせ
る見事なものでした。

折り紙とは、日本語で文字通り「紙を折る」という意味を持ち、糊やは
さみを使わず、折るだけでさまざまな形を生み出す技法です。展示および
ワークショップにご参加いただいた方々は、一枚の紙から無限ともいえる
形が生み出されることに強い関心を寄せていました。

今後も、バディージョ氏による高度に洗練された折り紙技法の展示お
よびワークショップが再び開催されることを期待しております。

Fotos: © Kenji Onodera

El sábado 11 y domingo 12 de abril se llevó a cabo en la Casa de 
Cultura la exposición y taller de Origami “Iki”, Biología de Papel. La 
inauguración fue el sábado 11 y posterior a la inauguración el maestro 
Aníbal Vadillo mostró varias figuras de origami como insectos y 
animales muy realistas y dio talleres de doblaje de papel. Entre ellos 
un murciélago, una pieza de su propia autoría desarrollada con gran 
habilidad y paciencia a la cuál invirtió 96 horas para lograrla utilizando 
papel especial traído desde Francia.

El origami significa literalmente en japonés, doblado de papel y 
consiste en formar diferentes figuras usando solo los dobleces, sin 
pegamento y sin cortes. Las personas que vieron la exposición y 
tomaron el taller estaban muy interesados en ver cómo con una simple 
hoja de papel se pueden hacer innumerables formas.

Esperamos que el maestro Vadillo vuelva a exponer e impartir más talleres 
de esta técnica avanzada de origami que ha desarrollado y depurado.
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DESPEDIDA DEL SR. KOICHI TOCHINAI,
GERENTE GENERAL DE ALL NIPPON AIRWAYS (ANA)
ANA（全日本空輸）栩内浩一メキシコシティ支店長送別会

去る3月22日、レストラン「ICHI」VIPテラスにおいて、ANA（全日本空
輸）メキシコシティ支店長である栩内浩一氏の送別会が開催されまし
た。栩内氏は2022年より同職を務められ、このたび日本へ帰任されます。

当日は、田村香奈子領事をはじめ、理事会メンバー、歴代会長、なら
びにクラブ・ハポネスの方々が出席されました。

栩内氏のこれまでのご尽力に深く感謝申し上げるとともに、新たな門
出でのさらなるご活躍を心よりお祈り申し上げます。また、近い将来、再び
メキシコでお目にかかれることを楽しみにしております。

Fotos: © Kenji Onodera

El pasado 22 de marzo se realizó en la Terraza VIP del restaurante ICHI 
la despedida del Sr. Koichi Tochinai, Vicepresidente y Gerente General 
de All Nippon Airways, aerolínea conocida por sus siglas ANA, y quien 
desempeñó su cargo desde 2022 y regresa a Japón.

Estuvo acompañado por la Cónsul Kanako Tamura y algunos miembros 
del Consejo Directivo, expresidentes y miembros del Club Japonés.

Le deseamos al Sr. Tochinai lo mejor en esta nueva etapa y esperamos 
verlo pronto nuevamente en México.
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3月31日、大使公邸において、令和7年度外務大臣表彰授与式が行
われ、大野昌良氏および　フランシスコ・セキグチ氏が、メキシコにおけ
る日本人コミュニティへの貢献と献身により表彰されました。

大野氏は山口県人会会長を務められ、セキグチ氏は新潟県人会会
長ならびに本会副会長を歴任されました。

お二人はこれまで日本人コミュニティの発展に多大なご尽力をされて
おり、そのご貢献、ご支援、そして温かいご厚意に心より感謝申し上げま
すとともに、このたびのご受賞に際し、謹んでお祝い申し上げます。

Fotos: © Embajada del Japón en México

El 31 de marzo se llevó a cabo en la residencia del Embajador el 
Reconocimiento Canciller de Japón del Año Reiwa 7 (2025) a los 
Sres. Masayoshi Ohno y Francisco Sekiguchi por sus contribuciones y 
dedicación a la comunidad japonesa en México.

El Sr. Ohno ha sido presidente de Yamaguchi Kenjinkai y por su parte, 
el Sr. Sekiguchi fue presidente de Niigata Kenjinkai y Vicepresidente en 
nuestra Asociación.

Ambos han aportado de manera significativa a la comunidad japonesa 
y agradecemos siempre su contribución, su ayuda y buena voluntad, 
y extendemos nuestra felicitación por tan merecido reconocimiento a 
sus trayectorias.

¡Enhorabuena!

CEREMONIA DE ENTREGA DEL RECONOCIMIENTO CANCILLER DE 
JAPÓN A LOS SRES. MASAYOSHI OHNO Y FRANCISCO SEKIGUCHI
外務大臣表彰授与式 ― 大野昌良氏・フランシスコ・セキグチ氏
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CEREMONIA DE CONDECORACIÓN PARA EL 
PROFESOR SERGIO HERNÁNDEZ GALINDO
叙勲伝達式 ― セルヒオ・エルナンデス・ガリンド教授

4月10日（金）、メキシコ市の国立人類学博物館にて、セルヒオ・エル
ナンデス・ガリンド教授に対する令和7年秋の外国人叙勲伝達式が執り
行われました。同教授は国立人類学歴史研究所歴史研究部門の研究
教授を務めておられます。

この勲章は天皇陛下より授与されたもので、「旭日中綬章」にあたりま
す。式典では、駐メキシコ日本国大使本清耕造閣下より、勲章および勲
記が同教授に授与されました。

セルヒオ・エルナンデス・ガリンド教授が、日本人および日系コミュニティ
に関する研究への多大な貢献、ならびに日本とメキシコ間の学術交流およ
び相互理解の促進に寄与されてきたことに、心より感謝申し上げます。

また、同教授が数年前に本会会報の編集にもご協力くださったこと
を、あらためて感謝とともにご紹介いたします。

このたびのご功績に対し、心よりお祝い申し上げます。
Fotos: © Embajada del Japón en México

El viernes 10 de abril se realizó en el Museo Nacional de Antropología 
en la ciudad de México la Ceremonia de Condecoración de Otoño 2025 
para Extranjeros al Profesor Sergio Hernández Galindo, profesor de 
investigación del Departamento de Estudios Históricos del mismo Instituto 
de Antropología e Historia. La condecoración fue otorgada por Su Majestad 
el Emperador y consta de la Orden del Sol Naciente, Rayos Dorados con 
Cinta para el Cuello. El Embajador Kozo Honsei entregó la medalla en cinta 
y el certificado enmarcado al profesor Hernández Galindo.

Agradecemos al Profesor Sergio Hernández Galindo su contribución 
a la investigación sobre los japoneses y las comunidades japonesas y la 
promoción del intercambio académico y el entendimiento mutuo entre 
Japón y México.

Comentamos agradecidos también que hace algunos años atrás el 
profesor Hernández Galindo fue colaborador de este Boletín.

Muchas felicidades por este gran logro.
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EVENTOS CONMEMORATIVOS

Asociación México Japonesa, A.C.
70 Aniversario CDMX 2026

l Día de la Familia y Niños Nikkei
70 Aniversario AMJ

Domingo 26 de abril
Jardín Principal de la AMJ

l Mundial de Futbol 2026 
Partido Japón vs Holanda

Domingo 14 de junio
Casa de Cultura AMJ

l Inauguración Exposición
Línea del Tiempo AMJ 70 años

y Foto Conmemorativa 70 Aniversario
Domingo 2 de agosto
Casa de Cultura AMJ

l Conversatorio Internacional Nikkei
Viernes 7 de agosto

Hotel Paraíso Radisson Pedregal

l Cena de Gala 70 Aniversario
Sábado 8 de agosto

Salón Principal Asociación México Japonesa

l Aki Matsuri 70 Aniversario
Fecha por definir

Instalaciones de Asociación México Japonesa

l Celebración Día de Muertos
70 Aniversario

Domingo 1 de noviembre
Casa de Cultura AMJ

l Iroukai y Presentación del 
Libro Conmemorativo 70 aniversario

Domingo 13 de diciembre
Salón Principal Asociación México Japonesa

EVENTOS POR DEFINIR
Ciclo de Cine Nikkei en la Filmoteca de la UNAM

Festival Artístico Nikkei
En el Auditorio del Liceo Mexicano Japonés

Concurso de Pintura e Ilustración
y Concurso de Foto
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MEMBRESÍA SAKURA NIKKEI
ANUALIDAD FAMILIAR

$2,400.00
	 Incluye cónyuge más hijos 
	 solteros hasta 30 años.

Descuentos en: 
-	 Escuela de idioma japonés.
-	 Derecho de renta de espacios culturales en la AMJ.
-	 Contratación de banquetes y eventos en la AMJ.
- 	Red y directorio comercial de la AMJ.
-	 Acceso gratuito a la biblioteca de Manga de la AMJ.

FORMA PARTE DE LA RED DE 
COMUNICACIÓN NIKKEI

Entérate de todas las actividades de la 
comunidad nikkei así como de becas, eventos, 

talleres y cursos.

Para mayores informes, favor de comunicarse a las oficinas 
de la AMJ al teléfono (55) 5593-1444 ext. 121

* Esta membresía es únicamente para miembros de la colonia japonesa
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GRUPO MIKASA, NOMBEI, DOKKOI JAPAN, TSUBOMI, TAIRA CHAN and FRIENDS
Dentro del Edificio de la Asociación México Japonesa, Fujiyama 144, Col. Las Águilas, CDMX
HORARIO DE LUNES A SÁBADO 10:00 a 19:00, DOMINGOS 10:00 a 18:00 
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火～土曜日　	 10時半から5時
日曜日　	 10時半から3時
月曜日は定休日です。

Productos y Alimentos Japoneses
Porfirio Díaz 918-1
Col. Del Valle
CDMX, C.P. 03100
Tel.: (55) 5559-2100

www.yamamoto.tienda
Martes a Sábado de 10:30 a 17:00 h.
Domingo de 10:30 a15:00 h.
Los lunes descansamos

WhatsApp 558504-5047 
(日本語で大丈夫ですよ! )

Presidente: Alberto Teramoto
Director/Fotografías/Escritor/Revisión: Kenji Onodera

Traducción al japonés: ChatGPT
Revisión del japonés: Misato Matsumoto

 Textos/Edición/Fotografías /Revisión/Corrección: Yuko Akachi

Portada: Taller de Origami   
Foto: Yuko Akachi

DIRECTORIO

Este espacio es para ti...
Si estás interesado en anunciarte, 

favor de enviar un correo a:

boletin@amj.mx 

La Asociación México Japonesa
te invita a que visites el Museo de Manga
con una colección de aproximadamente

18,000 ejemplares.

Costo de entrada: $30.00 pesos
Horario: Viernes, Sábado y Domingo

de 11:00 a 17:00 h

¡Te esperamos!

感

銀嶺会代表 木原直子   (師範: 花柳直千衛)
  Directora       Naoko Kihara (Shihan: Naochie Hanayagi)

Cel/WhatsApp: 55 23477233 
Correo: naokokihara@hotmail.com
Facebook: ginreikai danza japonesa
Instagram: ginreikai_japanesedance

銀嶺会 花柳流
Ginreikai Hanayagi ryu


